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Dieses Dokument zeigt, wie ich beim Aufbau eines Inseratkonzepts vorgehe

054959 – Gruppeninserate

Absicht: Die Kompetenz der SIS-Gruppe insgesamt kommunizieren.

USP: Einzige Gruppe, die Settlement, Custody, Clearing, IT Services und SAG-Dienstleistungen unter einem Dach vereint.

Ansatz: Unfaire Vergleiche

Einschränkung: Wir können keine grossen Objekte (wie Autos) zeigen.

Pro memoriam: Die SIS Group vertritt (virtuell) ihre vier Tochtergesellschaften mit deren sehr unterschiedlichen Marktleistungen (was auch die Entwicklung eines Claims GRAUSAM erschwert).

Vorschlag 1

Would you settle for half-baked solutions?

oder

How do you feel about half-baked solutions?

Bild: Eine soeben geerntete Kartoffel mit Erdkrümeln und ein Teller goldbraun gebratener Pommes-Frites – Message: wir machen den Job fertig und lassen Sie nicht auf einer Zwischenstufe stehen

When you outsource settlement, clearing, custody, and (shareholder?) logistics, you want a partner who gets the whole job done. A company that goes all the way from start to finish and competitively handles every aspect of your financial service needs. Nobody delivers like SIS.

Bemerkung dazu: ich finde, “shareholder logistics” bringt “share registry and general assembly services” schön unter einen Hut, aber das muss von SIS abgesegnet werden. Wenn OK, dann in allen Inseraten.

Vorschlag 2

You just don’t have time for experiments.

oder

How do you feel about half-baked solutions?

Bild: Ein altmodischer vergossener US-Stromstecker mit rechteckigen Stiften (ich hätte einen) und eine Ethernet-Steckdose – Message: was wir machen, das passt (ist zeitgemäss und kompatibel)

When you outsource settlement, clearing, custody, and logistics, you want a partner who gets all the interfaces right. We offer you a seamless suite of cost-effective solutions for all your financial service needs. You can take your pick or go turnkey. Whatever you decide: connect with SIS.

Vorschlag 3

Your choice: the whole or the sum of its parts.

oder

And all of a sudden, you have high voltage.

Bild: Mehrere kleine Batterien (Knopfzellen und AAA-Grösse) und eine stattliche Autobatterie mit “Power”-Symbol – Message: wir haben Energie.

When you outsource settlement, clearing, custody, and logistics, you want a partner who energizes your operations. But also an expert who covers the entire spectrum of your back-office needs. And finally, you want it with one-face convenience. Supercharge your business with SIS.

Vorschlag 4
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freigestellt

The name of the game is not funny business.

oder

It’s not always this easy to distinguish between the copy and the original.

Bild: Plastikblume und  echtes Pendent dazu – Message: wir sind das Echte.

When you outsource settlement, clearing, custody, and logistics, you want a partner who measures up to your expectations and delivers the real stuff. Above all, you want absolute reliability in every single transaction. Oh yes, and cost-effectiveness. Get it all from SIS.

Vorschlag 5

Are you getting your money’s worth?

oder

A rose is a rose is a rose?

Bild: Unfaire Früchte (ohne Label) – Message: Mehr fürs gleiche Geld.
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When you outsource settlement, clearing, custody, and logistics, you want a partner who has the entrepreneurial spirit to give you the best deal money can buy. And the brains to surprise you with more than you expected. So don’t settle for second-best. Insist on working with SIS.

Der Spruch (a rose is a rose), allerdings ohne Fragezeichen wie hier, stammt übrigens von Gertrude Stein (1874-1946)

Vorschlag 6

Some people think chaos is creative.

oder

Creativity has many different formats.

Bild: Kleine Fresszettel, Kinobillete, Zundholzbriefchen und abgerissene Papierservietten mit Notizen drauf und eine schön organisierte Datenbank auf einem Farbbildschirm.

When you outsource settlement, clearing, custody, and logistics, you want a partner who has everything under control. Totally and cost-effectively. So you can focus on your daily business. If you’re seeking a provider where nothing is omitted, nothing forgotten, and nothing overlooked, you just found us. Precisely your format: SIS.

Eine Auswahl von möglichen Claims

(das ist GRAUSAM schwierig)

Dabei gehe ich davon aus, dass es sowieso immer heisst: “SIS Swiss Financial Services Group” und somit “financial services” nicht mehr im Claim stehen muss.

Querbeeteinvorschläge, weil ich spüre, dass ein Gruppenclaim dringend benötigt wird. Auch wenn keiner hier genommen wird: Streichungen oder zusätzliche Stichworte würden mir helfen, das Gelbe vom Ei zu finden.

The transaction specialists.

Keeping securities in flux.

The reason why securities flow.

The force (oder power) that makes securities move.

The motor (oder engine) of the global securities industry.

The securities gateway.

Innovation for the global securities industry.

Thrust for the global securities industry.

Prominently behind the scenes.

You run the show. We set the stage.

Power-packed performance.

Global leadership redefined.

Value chain architecture.

The architects of your value chain.

We simplify your business.

Thrust for your back office.

We help make the world go round.
(abgeleitet von: Money makes the world go round)

Eine Auswahl von weiteren Sujets

Bild: Kleine Gummiente fürs Bad und echte Ente – Message: wir sind das Original.

Bild: Schnecke mit der Aufschrift “Mail” (oder Mailbox-Icon) auf dem Schneckenhaus und Mauszeiger auf einem Send-Knopf – Message: wir arbeiten mit modernen Mitteln. (dazu: Snail-mail ist auf englisch der Euphemismus für konventionelle Briefpost, snail = Schnecke).

Bild: Ein Zettel mit handgeschriebenen Berechnungen und ein High-Tech-Taschenrechner – Message: wir arbeiten schnell, effizient, genau

Bild: Eine kleine Sonnenuhr (oder Mickey-Mouse-Armbanduhr [darf man das?]) und ein Chronometer – Message: wir sind präzis.

Bild: Holzrad von einem altertümlichen Karren und ein F1-Rennreifen – Message: wir sind anzugsstark.

Bild: Konventioneller Rolodex (ich hätte einen) und Palm-PDA – Message: wir arbeiten mit modernen Mitteln.

Bild: Ein altes Buchhaltungsjournal und ein Flash-Memory-Stick – Message: wir sind auf der Höhe.

Bild: Grobschlächtige Meccano-Zahnräder und hochmoderne Industriezahnräder – Message: wir sind belastbar, bei uns läuft’s
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Bild: Ein kleiner hölzerner “Irrgarten” von der Seite betrachtet (man sieht gerade noch den Kopf und den Rücken einer Maus, die ihren Weg sucht) und derselbe Irrgarten plan von oben gesehen (man erkennt den Eingang, die Wände, und den Käse in der Mitte) – Message: wir haben den Überblick.

Bild: Zwei Irrgärten von oben – links unlösbar (ohne Eingang und Ausgang), rechts Kinderspiel (alle Wege führen zum Käse) – Message: wir ebnen Ihnen den Weg zum Erfolg.

Bild: Angeknabberter Bleistiftstummel und teurer Füllfederhalter – Message: wir haben Stil.

Bild: Billige Plasktiklupe und Labormikroskop – Message: wir sind peinlich genau.

Alle Ideen vorderhand ©Erich




